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DOUBLE-DIPLÔME 
FRANCO-ALLEMAND
Politique européenne et
internationale



         1 cursus, 2 établissements, 
3 champs d’expertise, 4 diplômes, 
5 années ! ßÜá

      1 Studiengang, 2 Hochschulen, 
3 Fachgebiete, 4 Abschlüsse, 
5 Jahre! ßÜá

©Université de la Sarre

• Un cursus franco-allemand en politique 
européenne et internationale. 

• Deux établissements reconnus pour la 
qualité de leur formation pédagogique 
pluridisciplinaire (science politique, 
économie, droit, histoire contemporaine, 
sociologie) et de leur recherche en politique 
européenne et internationale : Sciences 
Po Strasbourg et l’Université de la Sarre (UdS).

• Trois champs d’expertise : les sciences 
politiques, sociales et humaines. 

• Quatre diplômes internationalement 
reconnus : le Diplôme de Sciences Po 
Strasbourg, le Bachelor/Licence de 
l’Université de la Sarre, les Masters de 
l’Université de Strasbourg et de 
l’Université de la Sarre.

• Cinq années partagées au sein d’une 
promotion franco-allemande de 24 
étudiants entre deux villes au cœur de 
l’Europe : Sarrebruck et Strasbourg.

• Ein deutsch-französischer Studiengang in 
europäischer und internationaler Politik. 

• Zwei führende Hochschulen in der 
Forschung zu Europa und internationalen Be-
ziehungen mit anerkannten multidisziplinä-
ren Studienangeboten (Politikwissenschaft, 
Wirtschaft, Recht, Zeitgeschichte, Soziologie):  
Sciences Po Strasbourg und die Universität des 
Saarlandes (UdS). 

• Drei Kompetenzfelder: Politik-, Human- und 
Sozialwissenschaften. 

• Vier international anerkannte Abschlüsse: 
das Diplom von Sciences Po Strasbourg, der 
Bachelor der Universität des Saarlandes, die 
Master der Unistra und der Universität des 
Saarlandes.

• Fünf gemeinsame Jahre in einer deutsch- 
französichen Kohorte von 24 Studierenden in 
zwei europaïschen Städten: Saarbrücken und 
Strasbourg.



• Profitez d’une plus-value franco-allemande pour mieux comprendre les enjeux européens et 
internationaux contemporains.

• Expérimentez la mobilité via ce parcours alterné et développez des compétences  linguistiques 
et interculturelles.

• Professionnalisez-vous dès le 1er cycle via le passeport d’expériences et de compétences ainsi 
qu’un stage obligatoire au semestre 6 dans le pays partenaire. 

• Vertiefen Sie Ihr Verständnis der aktuellen europäischen und internationalen Herausforde- 
rungen durch ihr deutsch-französisches Studium.

• Erleben Sie ein Studium an zwei Standorten und entwickeln Sie sprachliche und interkul- 
turelle Kompetenzen.

• Finden Sie Ihren beruflichen Weg mit dem Erfahrungs- und Kompetenzpass und durch Praktika 
im Partnerland.

©Sciences Po Strasbourg 

Les  bonnes raisons de candidater ¶

 Gute Gründe, sich zu bewerben! ¶



Calendrier des candidatures ±
La procédure de candidature s’effectuera sur 
la plateforme Parcoursup :

• 15 janvier 2025 :  
Inscription et saisie des vœux 
• 13 mars 2025 : 
Date limite de dépôt des vœux 
• 2 avril 2025 : 
Date limite pour compléter son dossier et 
confirmer ses vœux 
• 2ème quinzaine de mai :
Oraux d’admission en présentiel à 
Sciences Po Strasbourg
• Fin mai - début juin 2025: 
Publication des résultats selon calendrier 
Parcoursup 2025 ©
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Comment candidater ? &j
Ce double diplôme s’adresse à des élèves germanistes, notamment aux élèves des filières 
ABIBAC ou BFI (baccalauréat Français international) et en section européenne. La promotion 
binationale sera constituée de 24 étudiants sélectionnés pour étudier ensemble pendant 
une période de 5 ans. 12 candidats seront recrutés par Sciences Po Strasbourg tandis que 
les 12 autres seront choisis par l’Université de la Sarre via des commissions de recrutement 
franco-allemandes. À Sciences Po Strasbourg, le double diplôme est accessible aux 
candidats au baccalauréat 2025 et aux titulaires du baccalauréat 2024. Tout profil de 
spécialités est éligible. 

1. Phase d’admissibilité :
• Appréciation des compétences linguistiques des candidats dans leur LVA allemand sur la 
base de leurs bulletins et, le cas échéant, de tout autre élément d’appréciation permettant 
d’attester d’un intérêt pour la langue et la culture allemandes (certifications, échanges 
scolaires, séjours ou stages en Allemagne).
• Etude du dossier Parcoursup (projet de formation motivé et rubrique « Activités et centres 
d’intérêt »).
• Evaluation du dossier académique sur la base des bulletins de notes de 1ère et de terminale.

2. Phase d’admission :
Entretien oral de 25 minutes sans préparation. La commission franco-allemande évaluera 
les compétences linguistiques en allemand, la motivation des candidat ainsi que leur intérêt 
pour les questions d’actualité franco-allemandes, européennes ou internationales. Le jury 
pourra s’appuyer sur un support (document iconographique) sur lequel il leur sera demandé 
de réagir. 



Jeder Jahrgang besteht aus 24 Studierenden, die für einen Zeitraum von fünf 
Jahren (an der UdS zunächst drei Jahre im Bachelor, danach im Master) gemeinsam 
studieren. An beiden Standorten (Sciences Po und UdS) werden jeweils 12 
Kandidat:innen von einer deutsch-französischen Kommission ausgewählt. Die 
Auswahl erfolgt in einem zweistufigen Verfahren. In diesem gelten neben der 
allgemeinen Hochschulzugangsberechtigung (Abitur) folgende spezifische Kriterien.

1. Phase:
• Bewertung der sprachlichen Fähigkeiten der Bewerber:innen. 
• Bewertung der schulischen Leistungen (u.a. Abiturzeugnis).

2. Phase:
Mündliches Gespräch von 25 Minuten ohne Vorbereitung. Die deutsch-französische 
Kommission bewertet die Sprachkenntnisse in Französisch, die Motivation 
der Bewerber:innen sowie ihr Interesse an aktuellen deutsch-französischen, 
europäischen oder internationalen Fragen. Die Jury kann sich auf Material (z.B, ein 
Bilddokument) stützen. 
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Wie kann man sich an der UdS bewerben ?  &j

Bis 15. Juli 2025: Bewerbung an der UdS,
Evaluation der schriftlichen 
Bewerbungsunterlagen
Ende Juli: Bewerbungsgespräche an 
der UdS
Ende Juli/Anfang August: Ergebnisse

Zeitplan ±



Les études se font de manière alternée entre 
Sciences Po Strasbourg et l’Université de la 
Sarre. La 1ère année se déroule à Strasbourg, 
la 2ème année à Sarrebruck. La 3ème année 
comporte un semestre de cours à Sciences 
Po Strasbourg au sein de la filière Étude des 
relations internationales et du Global et un 
stage obligatoire dans le pays partenaire. 

La 4ème année se déroule à Sarrebruck et le 
cursus s’achève en 5ème année à Strasbourg 
dans le cadre d’un des 4 parcours de la mention 
Relations internationales (Développement 
et coopération internationale, Diplomatie 
territoriale, Négociations et expertises 
internationales, Défense/ Renseignement/ 
Sécurité internationale) ou le parcours  
Affaires européennes - Europa Studien 
(A2ES) de la mention Études européennes et 
internationales. 

Das Studium findet abwechselnd in 
Strasbourg und Saarbrücken statt. Das erste 
Jahr verbringen Sie in Strasbourg, das zweite 
Jahr in Saarbrücken. Das 3. Jahr umfasst 
ein Semester an Sciences Po Strasbourg im 
Studiengang Internationale Beziehungen und 
globale Studien und ein Pflichtpraktikum im 
Partnerland.

Das vierte Studienjahr findet erneut in 
Saarbrücken statt, wonach das Studium 
mit dem fünften Studienjahr in Strasbourg 
endet. Dort wählen Sie einen Schwerpunkt in 
Internationalen Beziehungen oder Affaires 
européennes-Europa Studien (A2ES).

Déroulement des études æ Studienverlauf æ
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1ère année à Sciences Po Strasbourg 

3ème année à Sciences Po Strasbourg
 (Semestre 1)

5ème année à Sciences Po Strasbourg 
¿Master 2 A2ES de la mention

 Etudes Européennes ou 
Master 2 de la mention 

Relations Internationales

Bachelor Politiques européennes et internationales de l’Université de la Sarre 
Bachelor-Abschluss an der Universität des Saarlandes

Diplôme de Sciences Po Strasbourg

âStage ou mémoire de fin d’études

2. Jahr an der Universität des Saarlandes
¿Bachelor Europäische und 
internationale Politik

4. Jahr an der Universität des Saarlandes 

¿Master Europäische und 
internationale Politik

Master 2 mit Schwerpunkt A2ES oder 
Internationale Beziehungen

Abschluss von Sciences Po Strasbourg 

Master de l’Université de Strasbourg
Master der Universität Strasbourg

Master de l’Université de la Sarre
Master der Universität des Saarlandes

âMémoire de Bachelor à l’Université de 
la Sarre (Semestre 2)

Stage en Allemagne ou en France 

Déroulement des études æ Studienverlauf æ

Praktikum in Deutschland oder Frankreich



Débouchés professionnels ¿

Dieser Studiengang führt zu vielfältigen 
nationalen, europäischen und internationalen 
Karrieren im höheren öffentlichen Dienst, 
in der Forschung, in europäischen und 
internationalen Institutionen, in deutsch-
französischen Institutionen, in der territorialen 
Diplomatie, in NGOs, in der Verteidigung und im 
Nachrichtendienst sowie in der humanitären  
Entwicklung. 

Berufliche Perspektiven ¿

Les étudiants paient des frais de scolarité 
dans l’établissement dans lequel l’année se 
déroule. À Sciences Po Strasbourg, le montant 
des droits d’inscription est modulé en fonction 
des revenus des familles : ces droits vont ainsi 
de 0 à 4000€ par an. À l’Université de la Sarre, 
les étudiant.es paient des frais administratifs 
qui s’élèvent à environ 300€ par semestre.

Die Studierenden zahlen Gebühren an 
der Hochschule, an der sie das jeweilige 
Studienjahr verbringen. An Sciences Po 
Strasbourg ist die Höhe der Studiengebühren 
je nach Familieneinkommen gestaffelt: Die 
Gebühren liegen zwischen 0 und 4000€ pro 
Jahr. An der Universität des Saarlandes zahlen 
die Studierenden eine Verwaltungsgebühr, 
die sich zurzeit auf etwa 360 € pro Semester 
beläuft und in der die Kosten für das 
Deutschlandticket enthalten sind.

Ce cursus débouche sur des carrières 
nationales, européennes et internationales 
variées dans la haute fonction publique, 
la recherche, les institutions européennes 
et internationales, les institutions franco-
allemandes, la diplomatie territoriale, les 
ONG, la défense et le renseignement, l’action 
humanitaire. 

g 88% des diplômés de Sciences Po  
Strasbourg ont trouvé un emploi en moins 
de 6 mois. 87% des diplômés qui travaillent 
ont trouvé leur emploi en moins de 3 mois. 

g88% der Absolvent:innen von Sciences Po  
Strasbourg fanden innerhalb von 6  
Monaten eine Stelle. 87% der arbeitenden  
Absolvent:innen fanden innerhalb von 3  
Monaten eine Stelle. 

Frais de scolarité j Studiengebühren j

©Sciences Po Strasbourg 



Profitez d’une vie étudiante riche et variée à Strasbourg et Sarrebruck, deux villes au cœur de 
l’Europe ! 

Strasbourg, ville cosmopolite, est appréciée pour sa vie culturelle, ses institutions européennes, 
son réseau cyclable et son ambiance conviviale. Vous aurez l’occasion de vous investir dans 
une multitude d’associations, de participer à des événements internationaux et de découvrir la 
diversité gastronomique de la région.  

Une vie étudiante variée avec une ambiance franco-allemande unique vous attend à Sarrebruck. 
La capitale sarroise se distingue par la diversité de son offre culturelle et sa proximité directe 
avec la France. Entouré par la forêt de Sarrebruck, le campus offre une large palette d’activités 
sportives et de loisirs et complète la vie étudiante du centre-ville de Sarrebruck. 

Dans ces deux villes, vous ferez l’expérience de l’interculturalité et du bilinguisme. 

Profitieren Sie von einem abwechslungsreichen Studentenleben in Strasbourg und 
Saarbrücken, zwei Städten im Herzen Europas! 

Das kosmopolitische Strasbourg ist für sein reiches kulturelles Leben, europäische Institutionen, 
sein Radwegnetz und eine gesellige Atmosphäre bekannt. Sie haben hier die Möglichkeit, sich 
in einer Vielzahl von Vereinen zu engagieren, an internationalen Veranstaltungen teilzunehmen 
und die gastronomische Vielfalt der Region zu entdecken.  

Ein vielfältiges Studentenleben mit einzigartigem deutsch-französischen Flair erwartet Sie in 
Saarbrücken. Die saarländische Landeshauptstadt zeichnet sich durch ihr reiches kulturelles 
Angebot und durch die direkte Nähe zu Frankreich aus. Angrenzend an den Saarbrücker 
Stadtwald bietet der Campus eine breite Palette an Sport- und Freizeitaktivitäten und ergänzt 
das Studentenleben der Saarbrücker Innenstadt. 

An beiden Standorten erleben Sie Interkulturalität und Zweisprachigkeit.

La vie étudiante à Strasbourg et à Sarrebruck ·HJ

Das Studentenleben in Strasbourg und Saarbrücken ·HJ

©
U

ni
ve

rs
ité

 d
e 

la
 S

ar
re

 



Témoignage e

Erfahrungen e

« Un bel esprit d’entraide s’est rapidement 
développé au sein de notre promotion »

« L’intégration au sein de la formation a 
commencé dès les grandes vacances avec 
la création d’un groupe WhatsApp afin 
de s’entraider pour les inscriptions et la  
recherche de logement. Ensuite le moment 
fort de l’intégration a bien sûr été le  
week-end que nous avons passé tous  
ensemble à Saverne. Ce week-end a été un 
temps d’échange avec nos directeurs de 
formation, M. Droit et M. Wenzelburger et 
l’occasion d’apprendre à tous se connaître 
entre Français et Allemands. »

« En tant qu’étudiant du double-diplôme 
franco-allemand, nous retrouvons le même 
groupe lors de nos différents cours, cela 
permet donc de créer des liens assez forts 
entre nous. »
 

« Être étudiant en double-diplôme franco-
allemand à Sciences Po Strasbourg, c’est aussi 
rencontrer des personnes très différentes 
et c’est vraiment enrichissant. Nous avons 
des Français, des Allemands mais aussi des 
personnes venant d’autres pays. Comparer les 
expériences et voir la manière dont chacun 
travaille, c’est vraiment super ! »

Virginie MEILLER, étudiante et déléguée en  
première année du double-diplôme  

franco-allemand.

„In unserem Jahrgang hat sich schnell ein 
guter Geist der gegenseitigen Unterstützung 
entwickelt.

„Die Integration innerhalb des Kurses begann 
bereits in den großen Ferien mit der Gründung 
einer WhatsApp-Gruppe, um sich gegenseitig 
bei der Anmeldung und der Wohnungssuche 
zu helfen. Danach war der Höhepunkt der 
Integration natürlich das Wochenende, das wir 
alle zusammen in Saverne verbracht haben. 
Dieses Wochenende war eine Zeit des Austauschs 
mit unseren Ausbildungsleitern, M.Droit 
und M.Wenzelburger, und eine Gelegenheit, 
und bot den französischen und deutschen 
Studierenden eine Gelegenheit, sich gegenseitig 
kennenzulernen.“
 

„Als Studenten des deutsch-französischen 
Doppeldiploms treffen wir in unseren 
verschiedenen Kursen auf die gleiche Gruppe, so 
dass es möglich ist, ziemlich starke Bindungen 
zwischen uns aufzubauen.“

„Als Student des deutsch-französischen 
Doppeldiploms an Sciences Po Strasbourg lernt 
man auch sehr unterschiedliche Menschen 
kennen, was wirklich bereichernd ist. Wir 
haben Franzosen, Deutsche, aber auch Leute 
aus anderen Ländern. Die Erfahrungen zu 
vergleichen und zu sehen, wie jeder arbeitet, ist 
wirklich toll!“

Virginie MEILLER, Studentin und Delegierte 
im ersten Jahr des deutsch-französischen 

Doppeldiploms.



Témoignage e

« Ce qui m’a surpris, c’est que la barrière de la 
langue n’a quasiment posé aucun problème 
entre nous. Que ce soit en français ou en 
allemand, nous nous sommes compris dès le 
début. »

« Grâce au week-end d’intégration, nous 
nous sommes tous très vite bien entendus. 
Comme on pourrait s’y attendre de la part d’un 
groupe de jeunes étudiants intéressés par la 
politique, aller vers l’autre n’a pas du tout été 
un problème. » 

« En tant qu’étudiant allemand, le système 
de l’enseignement en France est totalement 
différent que celui en Allemagne. C’est 
assez intéressant car on peut remarquer les 
différences et on peut apprendre d’une toute 
nouvelle manière mais c’est aussi un système 
exigeant donc il faut s’habituer à la manière 
de travailler. »
 

« Un conseil pour les futurs étudiants : si les 
relations internationales, la prise de décision 
politique et les relations franco-allemandes 
vous intéressent vraiment, vous pouvez être 
très heureux dans ce cursus. N’ayez pas peur 
de la barrière de la langue car, que ce soit vos 
professeurs ou vos camarades, la plupart sont 
à l’écoute et ouverts d’esprit. Préparez-vous 
également à aborder des sujets politiques 
d’actualité et soyez prêt à étayer votre opinion 
personnelle avec vos propres arguments. C’est 
souvent la recette secrète pour convaincre. »

„Was mich überrascht hat, war, dass die 
Sprachbarriere zwischen uns kaum ein Problem 
darstellte. Ob auf Deutsch oder Französisch, wir 
haben uns von Anfang an verstanden.“

„Dank des Integrationswochenendes haben wir 
uns alle sehr schnell gut verstanden. Wie man es 
von einer Gruppe junger, politisch interessierter 
Studenten erwarten würde, war es überhaupt 
kein Problem, auf den anderen zuzugehen.“
 
„Als deutscher Student ist das Bildungssystem in 

Frankreich völlig anders als das in Deutschland. 
Es ist ziemlich interessant, weil man die 
Unterschiede bemerkt und auf eine ganz neue 
Art und Weise lernen kann, aber es ist auch ein 
anspruchsvolles System, sodass man sich an die 
Arbeitsweise gewöhnen muss.“

„Ein Tipp für zukünftige Studierende: Wenn ihr 
euch wirklich für internationale Beziehungen, 
politische Entscheidungsfindung und deutsch-
französische Beziehungen interessiert, könnt ihr 
in diesem Studiengang sehr glücklich werden. 
Habt keine Angst vor der Sprachbarriere, denn 
ob Dozenten oder Kommilitonen, die meisten 
hören euch zu und sind aufgeschlossen. Bereitet 
euch auch darauf vor, aktuelle politische 
Themen anzusprechen, und seid bereit, eure 
persönliche Meinung mit eigenen Argumenten 
zu untermauern. Dies ist oft das Geheimrezept 
für Überzeugungsarbeit“.

Julian LEISING, Student und Delegierter 
im ersten Jahr des deutsch-französischen 

Doppeldiploms.

Julian LEISING, étudiant et délégué en première 
année du double-diplôme  

franco-allemand.Erfahrungen e



Les activités extra- 
académiques du  
double-diplôme X

Le séminaire d’intégrationf

Außerakademische  
Aktivitäten des  
Doppeldiploms X

Das Integrationsseminarf

L’intégration de la cohorte d’étudiants du 
double-diplôme franco-allemand a lieu sous 
la forme d’un séminaire de pré-rentrée et se 
déroule le temps d’un week-end à Saverne.
Les étudiants ont l’occasion de participer à 
des ateliers linguistiques interculturels 
avec un professeur de théâtre de Berlin et 
une randonnée au château du Haut-Barr.  
Ils ont également pu rencontrer le maire de 
Saverne S. Leyenberger. Le séminaire a aussi 
été l’occasion de présenter les modalités 
d’organisation du diplôme.
 
Ce séminaire a notamment été l’occasion 
d’organiser un ,,Kamingespräch“, c’est-à-
dire une ,,discussion au coin du feu“ avec  
l’ancien consul général Andreas Siegel.

Die Integration der Kohorte der Studenten des 
deutsch-französischen Doppeldiploms findet 
in Form eines Seminars vor dem Studienbeginn 
statt und wird an einem Wochenende in 
Saverne abgehalten.
Die Studierenden haben die Möglichkeit, 
interkulturelle Sprachworkshops mit einem 
Theaterlehrer aus Berlin und eine Wanderung 
zum Château du Haut-Barr durchzuführen. 
Außerdem konnten sie den Bürgermeister von 
Saverne S. Leyenberger treffen. Im Rahmen 
des Seminars wurden die organisatorischen 
Modalitäten des Diploms vorgestellt.

Im Rahmen des Seminars fand auch ein 
Kamingespräch mit dem ehemaligen 
Generalkonsul Andreas Siegel statt.
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La promotion 1A DD SARRE ·

La promotion de première année pour l’année 
2024-2025 du diplôme franco-allemand 
compte 22 étudiants.
Cette cohorte permet par son effectif réduit 
d’avoir une relation privilégiée avec ses 
chargés de cours et elle facilite la socialisation 
entre les étudiants.

Der Jahrgang 1A DD SARRE·

Der Jahrgang des ersten Jahres für das Jahr 
2024-2025 des deutsch-französischen Diploms 
besteht aus 22 Studierenden. 
Diese Kohorte ermöglicht aufgrund ihrer 
geringen Anzahl eine besondere Beziehung 
zu ihren Lehrbeauftragten und erleichtert die 
Sozialisierung unter den Studierenden.

Le programme d’études à Sciences Po 
Strasbourg comme à l’Université de la SARRE 
prévoit des enseignements exclusifs pour les 
étudiants du double diplôme franco-allemand.  
Il s’agit généralement de séminaires ou de 
travaux dirigés. 
Au sein de ce cursus :  des conférences de 
méthodes franco-allemandes en complément
des cours à Sciences Po Strasbourg ou encore  
le séminaire consacré aux «techniques 
de travail empiriques et analytiques»  à 
l’Université de la SARRE.

Das Studienprogramm an Sciences Po  
Strasbourg wie auch an der Universität 
des Saarlandes sieht exklusive 
Lehrveranstaltungen für die Studierenden 
des deutsch-französischen Doppeldiploms vor. 
Dabei handelt es sich in der Regel um Seminare 
oder Tutorien, z.B. deutsch-französische 
Methodenveranstaltungen als Ergänzung zu 
den Vorlesungen an Sciences Po Strasbourg 
oder Übungen zu empirisch-analytischen 
Arbeitstechniken an der Universität des 
Saarlandes.

Les cours exclusifs et  
le suivi étroit des  
étudiants =

Exklusive Kurse und enge 
Betreuung der  
Studierenden=



Agenda ±
Retrouvez Sciences Po Strasbourg et
l’Université de la Sarre sur les salons !

Treffen Sie Sciences Po Strasbourg und 
die Universität des Saarlandes auf den Messen!

Sciences Po Strasbourg : 
•  L’étudiant à Reims, le 28 septembre 2024
• Forum franco-allemand à Strasbourg, les 15 et 16 novembre 2024
•  Salon Oriaction à Metz, les 21, 22 et 23 novembre 2024
• Journées des Carrières à Mulhouse, le 18 janvier 2025
• Journées des Universités à Strasbourg, les 30 et 31 janvier 2025
• Journée Portes Ouvertes de Sciences Po Strasbourg, le 1 mars 2025 

Universität des Saarlandes:
•  “Abi was dann?-“Messe Saarbrücken: Juli 2025
• Tag der offenen Tür, 24. Mai 2025

©Université de la Sarre
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Universität des Saarlandes

uni_saarland

Universität des Saarlandes

Q

(www.uni-saarland.de)_(____)

ScPo Strasbourg

sciencespo_strasbourg

Sciences Po Strasbourg

ScPo_Strasbourg

Sciences Po Strasbourg

Q

www.sciencespo-strasbourg.fr g

g

Saar_Uni



Université de Strasbourg 
Emmanuel Droit
Sciences Po Strasbourg
7, rue de l’Ecarlate
CS 20024 67082 Strasbourg cedex
France
droit@unistra.fr

Universität des Saarlandes 
Georg Wenzelburger
Gesellschaftswissenschaftliche 
Europaforschung
Campus C 5.3
66123 Saarbrücken
Deutschland
georg.wenzelburger@uni-saarland.de
stefanie.thurm@uni-saarland.de

Sciences Po Strasbourg Universität des Saarlandes 

Contacts j
Kontakte
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